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We have analyzed the phenomena of Japanese, French, English concerning time
deixis, space deixix, dictic verb, modality adverb, free (direct and indirect) speech, and
constructed the hypothesis that it is a pseudo-subject”s pseudo utterance act. In addition, with
regard to this phenomena which seemingly are quite homogeneous in three languages, we have extracted

the differences of pseudo-subject”s status in Japanese, French and English, and the cognitive base
of each language which creates the difference . For each results, we have made presentations at
academic meetings and research societies and have published articles on scholarly books etc. We
prepare for the publication of special research books and overviews for research results as a whole.
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maintenant now

Bien qu’'on 'aimét tout a I’heure, on le
haissait maintenant, car il
représentait I'Autorité. (= Although a
moment ago they might love him, they
hated him now, for he was the
representative of authority.) (Gustave
Flaubert : L’Education sentimentale)

Bringing water from the town pump
had always been hateful work in Tom's
eyes, before, but now it did not strike
him so. (Mark Twain : The Adventures
of Tom Sawyer)

plus ou
moins = more or less
Traugott (1995)

plus ou moins qui plus est (=
what is more) encore moins (= still less)
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